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Product Assembly Guidelines:
- We advise you to read the instructions very carefully before proceeding to assemble the product.
- Carefully select the location, avoiding damp, wet areas and extreme heat. 
- This product is powdercoated and resistant to most chemicals, water and other outside influences. 

However, continuous contact may damage coatings and/or surface protection. This is classed as incor-
rect use and will not be covered under any warranty.

- We recommend you also check the surrounding area and wall for any possible obstructions, cables or 
wiring which may be near or within the product placement area (E.g: cables or lines in the wall for place-
ment of wall cabinets)

- Mount on a flat and level surface. When not available; place on concrete slab or tiles along the whole 
width and length of the product.

- Ensure at least 2 individuals are present during assembly and keep children away from the assembly 
area.

- Exercise caution during assembly.
- Follow all assembly steps meticulously.
- Please ensure that you retain the instruction manual and do not throw it away after assembly. 
- The user is liable for any damages or injuries caused due to incorrect or improper installation.
- Do not overload products, the components are designed to carry specific maximum weights, exceeding 

them may cause damage and/or serious injury.
- High risk of tipping if more than one drawer(s) are opened and product is not installed or anchored 

correctly.

Pre-Assembly Checklist:
Before starting the assembly, please ensure:
- All listed parts are supplied and undamaged.
- Our advise is to open all boxes and subsequently sort and lay out all parts and materials for assembly, this 

allows faster and more organised assembly. 
- Report any missing and/or damaged parts within 14 days of delivery and before assembly! Do not 

install defective or damaged parts. Doing so may invalidate your claim!
- For reporting missing parts, please contact your point of sale (store or website) where your product was 

purchased.
- Do not discard the packaging without confirming the proper functioning of the product.

Problems during assembly?:
Should you run into problems during assembly, and you are not sure about what to do? Then please follow 
these steps:
- Review the manual and retrace your last steps, you may find that there is a small mistake causing an 

issue.
- Re-check the part numbers and compare visual images in the manual to check correct assembly.

If you do not find the solution after the above two steps, please contact your dealers customer service and 
send:
 1. Clear pictures of the problem - 2. Clear pictures of the whole construction so far - 3. Detailed description 
of the issue. 
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Important Information:
 

Safety Recommendations: 
- Do not overload drawers or cabinet shelves over the maximum allowed load.
- To prevent tipping, do not open more than one drawer simultaniously. Additionally, fix or anchor the 

product to help stability. 
- Keep drawers in closed state as much as possible, this will mostly prevent dirt, dust and other contami-

nents from getting to the tools.
- Do not stand inside the drawers, 
- Always place Product on secure, strong and level surface, uneven surfaces can cause tipping and/or 

items on the worktop to fall, causing injury or damages.
- Product is not suitable or designed for use within Van, Truck or any other vehicle.

Warranty Information:
The warranty applies to manufacturers defects and covers the replacement of spare parts or the provided 
product, no refunds will be issued. The manufacturers warranty does not cover:
- Normal wear and tear.
- Loss or breakage during unpacking or installation.
- Lack of care, neglect, vandalism, impact with foreign objects, contact with abrasive materials, aesthe-

tics, incorrect assembly or disassembly, rebuilding or relocation and including and not limited to all 
points mentioned in the above weather conditions paragraph.

- Force majeure events like hail, high winds, storms, snow, floods, lightning, etc.
- Modifying the product voids the warranty; user-tampered products are not covered.

All warranty claims must be directed to the point of sale (store or website) where your product was purcha-
sed.
- Please ensure you send the following details:
- Proof of purchase
- A detailed description of the problem.
- Clear and complete pictures of the problem.

Your claim will then be assessed accordingly.

Maintenance Recommendations:
To ensure longevity and aesthetic appeal, regular maintenance is essential. 
We recommend:
- Cleaning with fresh water using a soft sponge or cloth once or twice a year (or more).
- Avoid using detergents or abrasive materials during cleaning.
- Regularly checking the tightness of screws (at least once a year).
- Applying WD-40 (or similar product) to fasteners to clean and increase surface rust resistance.

2



Safety Information (Read Before Use)
 

WARNING
Crush & pinch hazard
- The folding mechanism and gas struts create powerful movement and pinch points. Keep hands, fingers, 

hair, clothing, and tools clear of all pivot areas during folding/unfolding.

Sudden movement / high strut force
- Gas struts provide strong assistance force. Do not let the mechanism “snap” open or closed. 
- Always maintain control and use two hands where possible. 
- If you cannot safely control the force, do not operate the system alone.

Tipping / instability hazard
- Only use the cabinet on a solid, level floor.
- Ensure all adjustable feet are in contact with the floor and the cabinet is stable before use. 
- Additional fixing points to other modular cabinets is recommended (via wall panels, worktops and wall 

cabinets). This creates extra stability and will minimize the chances of any movement of the cabinet.
- Do not use on ramps, uneven surfaces, or soft floors where feet can sink.

Heavy lifting hazard
- Turning/positioning the cabinet requires at least two persons. Lift with safe techniques. Do not lift by the 

doors, handles, or folding mechanism.

Vise compatibility & mounting
- Only mount a vise that fits the baseplate hole pattern and can be bolted securely. 
- If the vise does not sit flat, or if the bolts do not fully engage with washers/nuts correctly, do not use. 

Refer to technical drawings for hole positions.

Handle position when folding
- Before folding the system into the cabinet, the vise handle must be vertical. A horizontal handle can hit 

the cabinet, jam the mechanism, or cause sudden movement.

General safe-use guidance
- Wear safety footwear and keep the work area clear.
- Do not allow children or untrained users to operate the system.
- Do not use cheater bars/pipe extensions on the vise.
- Never use the vise unless:

The folding system is fully unfolded, and
The locking pin is inserted, and
The vertical shaft is locked tightly with the locking handle.

- Inspect fasteners periodically and re-tighten if required (especially after first uses).
- If any part is bent, cracked, loose, or makes unusual noises: stop using immediately and inspect. Replace 

if necessary (unrepairable and/or unsafe).
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Troubleshooting
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Richtlijnen voor productmontage:
- Wij adviseren u de instructies zorgvuldig te lezen voordat u het product gaat monteren.
- Selecteer de locatie zorgvuldig en vermijd vochtige, natte gebieden en extreme hitte.
- Dit product is gepoedercoat en bestand tegen de meeste chemicaliën, water en andere invloeden van 

buitenaf. Continu contact kan echter coatings en/of oppervlaktebescherming beschadigen. Dit wordt 
beschouwd als onjuist gebruik en valt niet onder de garantie.

- Wij raden u aan ook de omgeving en de muur te controleren op mogelijke obstakels, kabels of bedrading 
die zich in de buurt van of binnen het plaatsingsgebied van het product kunnen bevinden (bijv. kabels of 
leidingen in de muur voor het plaatsen van wandkasten)

- Monteer op een vlak en waterpas oppervlak. Als dit niet beschikbaar is, plaats het dan op een betonnen 
plaat of tegels over de gehele breedte en lengte van het product.

- Zorg ervoor dat er ten minste 2 personen aanwezig zijn tijdens de montage en houd kinderen uit de 
buurt van het montagegebied.

- Wees voorzichtig tijdens de montage.
- Volg alle montagestappen nauwkeurig.
- Zorg ervoor dat u de instructiehandleiding bewaart en gooi deze na de montage niet weg.
- De gebruiker is aansprakelijk voor schade of letsel veroorzaakt door onjuiste of oneigenlijke installatie.
- Overbelast producten niet, de componenten zijn ontworpen om specifieke maximale gewichten te 

dragen, overschrijding hiervan kan schade en/of ernstig letsel veroorzaken.
- Groot risico op kantelen als er meer dan één lade(n) wordt geopend en het product niet correct is 

geïnstalleerd of verankerd.

Controlelijst vóór montage:
Zorg ervoor dat:
- Alle vermelde onderdelen worden geleverd en onbeschadigd zijn.
- Wij adviseren om alle dozen te openen en vervolgens alle onderdelen en materialen voor montage te 

sorteren en neer te leggen, dit zorgt voor een snellere en meer georganiseerde montage.
- Meld ontbrekende en/of beschadigde onderdelen binnen 14 dagen na levering en vóór montage! 

Installeer geen defecte of beschadigde onderdelen. Dit kan uw claim ongeldig maken!
- Neem voor het melden van ontbrekende onderdelen contact op met het verkooppunt (winkel of websi-

te) waar uw product is gekocht.
- Gooi de verpakking niet weg zonder de goede werking van het product te bevestigen.

Problemen tijdens montage?:
Mocht u tijdens de montage problemen ondervinden en weet u niet zeker wat u moet doen? Volg dan deze 
stappen:
- Bekijk de handleiding en herhaal uw laatste stappen, u zult misschien ontdekken dat er een kleine fout is 

die een probleem veroorzaakt.
- Controleer de onderdeelnummers opnieuw en vergelijk visuele afbeeldingen in de handleiding om de 

juiste montage te controleren.
Als u na de bovenstaande twee stappen de oplossing niet vindt, neem dan contact op met de klantenservice 
van uw dealer en stuur: 1. Duidelijke foto's van het probleem - 2. Duidelijke foto's van de hele constructie tot 
nu toe - 3. Gedetailleerde beschrijving van het probleem.
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Belangrijke informatie:
Veiligheidsaanbevelingen:
- Laad laden of kastplanken niet zwaarder dan de maximaal toegestane belasting.
- Open niet meer dan één lade tegelijk om kantelen te voorkomen. Bevestig of veranker daarnaast het 

product voor extra stabiliteit.
- Houd de laden zoveel mogelijk gesloten; dit voorkomt dat vuil, stof en andere verontreinigingen bij het 

gereedschap komen.
- Ga niet in de laden staan.
- Plaats het product altijd op een stevige, stabiele en vlakke ondergrond. Oneffen oppervlakken kunnen 

kantelen veroorzaken of voorwerpen van het werkblad laten vallen, met letsel of schade tot gevolg.
- Het product is niet geschikt of ontworpen voor gebruik in een bestelwagen, vrachtwagen of enig ander 

voertuig.

Garantie-informatie:
De garantie is van toepassing op fabricagefouten en dekt de vervanging van reserveonderdelen of het 
geleverde product, er worden geen restituties verstrekt. De fabrieksgarantie dekt niet:
- Normale slijtage.
- Verlies of breuk tijdens het uitpakken of installeren.
- Gebrek aan zorg, verwaarlozing, vandalisme, impact met vreemde voorwerpen, contact met 

schurende materialen, esthetiek, onjuiste montage of demontage, herbouw of verplaatsing en 
inclusief en niet beperkt tot alle punten genoemd in de bovenstaande paragraaf over weersom-
standigheden.

- Overmachtsgebeurtenissen zoals hagel, harde wind, stormen, sneeuw, overstromingen, bliksem, 
enz.

- Het wijzigen van het product maakt de garantie ongeldig; door de gebruiker gemanipuleerde 
producten vallen niet onder de garantie.

Alle garantieclaims moeten worden gericht aan het verkooppunt (winkel of website) waar uw product is 
gekocht.
Zorg ervoor dat u de volgende gegevens meestuurt:
- Aankoopbewijs
- Een gedetailleerde beschrijving van het probleem.
- Duidelijke en volledige foto's van het probleem.

Uw claim wordt vervolgens dienovereenkomstig beoordeeld.

Onderhoudsaanbevelingen:
Om een   lange levensduur en esthetische aantrekkingskracht te garanderen, is regelmatig onderhoud 
essentieel. Wij raden aan:
- Schoonmaken met zoet water met een zachte spons of doek een of twee keer per jaar (of vaker).
- Gebruik geen schoonmaakmiddelen of schurende materialen tijdens het schoonmaken.
- Controleer regelmatig de stevigheid van schroeven (minstens een keer per jaar).
- Gebruik WD-40 (of een soortgelijk product) op bevestigingsmiddelen om ze schoon te maken en de 

roestbestendigheid van het oppervlak te vergroten.
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Veiligheidsinformatie (lees vóór gebruik)
 

WAARSCHUWING
Beknelling- en knelgevaar
- Het vouwmechanisme en de gasveren veroorzaken krachtige beweging en bevatten knelpunten. Houd 

handen, vingers, haar, kleding en gereedschap uit de buurt van alle draaipunten tijdens het in- en 
uitklappen.

Plotselinge beweging / hoge kracht van gasveren
- Gasveren leveren sterke ondersteunende kracht. Laat het mechanisme niet “uitschieten” bij openen of 

sluiten.
- Houd altijd controle en gebruik waar mogelijk beide handen.
- Kunt u de kracht niet veilig beheersen, bedien het systeem dan niet alleen.

Kantel- / instabiliteitsgevaar
- Gebruik de kast uitsluitend op een vaste, vlakke ondergrond.
- Zorg dat alle verstelbare voeten contact maken met de vloer en dat de kast stabiel staat vóór gebruik.
- Extra bevestigingspunten aan andere modulaire kasten worden aanbevolen (via wandpanelen, werkbla-

den en wandkasten). Dit zorgt voor extra stabiliteit en verkleint de kans op beweging van de kast.
- Gebruik niet op hellingen, oneffen vloeren of zachte ondergronden waar de voeten kunnen wegzakken.

Zwaar tillen
- Voor het draaien/plaatsen van de kast zijn minimaal twee personen vereist. Til met veilige technieken. Til 

niet aan deuren, handgrepen of het vouwmechanisme.

Compatibiliteit en bevestiging bankschroef
- Monteer alleen een bankschroef die op het gatenpatroon van de basisplaat past en deugdelijk kan 

worden vastgebout.
- Als de bankschroef niet vlak ligt of als de bouten niet correct aangrijpen met ringen/moeren, niet 

gebruiken. Raadpleeg de technische tekeningen voor de gatenposities.

Stand van de hendel bij inklappen
- Zorg vóór het inklappen in de kast dat de bankschroefhendel verticaal staat. Een horizontale hendel kan 

de kast raken, het systeem blokkeren of een plotselinge beweging veroorzaken.

Algemene richtlijnen voor veilig gebruik
- Draag veiligheidsschoenen en houd het werkgebied vrij.
- Laat kinderen of ongetrainde personen het systeem niet bedienen.
- Gebruik geen verlengbuizen (“cheater bar”) op de bankschroef.
- Gebruik de bankschroef nooit tenzij:

Het vouwsysteem volledig is uitgeklapt,
De borgpen is geplaatst en
De verticale as stevig is vergrendeld met de klemhendel.

- Controleer bevestigingen periodiek en draai na indien nodig (vooral na de eerste keren gebruiken).
- Bij verbuiging, scheuren, speling of ongebruikelijke geluiden: stop direct en inspecteer. Vervang indien 

nodig (niet te repareren en/of onveilig).
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Richtlinien zur Produktmontage:
- Wir empfehlen Ihnen, die Anleitungen vor der Montage des Produkts sorgfältig durchzulesen.
- Wählen Sie den Standort sorgfältig aus und vermeiden Sie feuchte, nasse Bereiche und extreme Hitze.
- Dieses Produkt ist pulverbeschichtet und beständig gegen die meisten Chemikalien, Wasser und andere 

äußere Einflüsse. Dauerhafter Kontakt kann jedoch die Beschichtung und/oder den Oberflächenschutz 
beschädigen. Dies gilt als unsachgemäße Verwendung und wird nicht von der Garantie abgedeckt.

- Wir empfehlen Ihnen, auch die Umgebung und die Wand auf mögliche Hindernisse, Kabel oder Leitun-
gen zu überprüfen, die sich in der Nähe oder innerhalb des Produktplatzierungsbereichs befinden 
könnten (z. B. Kabel oder Leitungen in der Wand zur Platzierung von Wandschränken).

- Montieren Sie das Produkt auf einer flachen und ebenen Oberfläche. Wenn dies nicht möglich ist, stellen 
Sie das Produkt über die gesamte Breite und Länge auf eine Betonplatte oder Fliesen.

- Stellen Sie sicher, dass während der Montage mindestens 2 Personen anwesend sind, und halten Sie 
Kinder vom Montagebereich fern.

- Seien Sie während der Montage vorsichtig.
- Befolgen Sie alle Montageschritte sorgfältig.
- Bitte bewahren Sie die Bedienungsanleitung auf und werfen Sie sie nach der Montage nicht weg.
- Der Benutzer haftet für alle Schäden oder Verletzungen, die durch eine falsche oder unsachgemäße 

Installation verursacht werden.
- Überladen Sie die Produkte nicht, die Komponenten sind für bestimmte Maximalgewichte ausgelegt, 

eine Überschreitung kann zu Schäden und/oder schweren Verletzungen führen.
- Hohe Kippgefahr, wenn mehr als eine Schublade(n) geöffnet werden und das Produkt nicht richtig 

verankert ist.

Checkliste vor der Montage:
Bevor Sie mit der Montage beginnen, stellen Sie bitte sicher:
- Alle aufgeführten Teile sind mitgeliefert und unbeschädigt.
- Wir empfehlen, alle Kartons zu öffnen und anschließend alle Teile und Materialien für die Montage zu 

sortieren und auszulegen, damit die Montage schneller und organisierter verläuft.
- Melden Sie fehlende und/oder beschädigte Teile innerhalb von 14 Tagen nach Lieferung und vor der 

Montage an! Installieren Sie keine defekten oder beschädigten Teile. Dadurch kann Ihr Anspruch 
ungültig werden!

- Um fehlende Teile zu melden, wenden Sie sich bitte an Ihre Verkaufsstelle (Geschäft oder Website), bei 
der Sie Ihr Produkt gekauft haben.

- Werfen Sie die Verpackung nicht weg, ohne die ordnungsgemäße Funktion des Produkts zu bestätigen.

Probleme bei der Montage?:
Sollten Sie bei der Montage auf Probleme stoßen und sind sich nicht sicher, was Sie tun sollen? Befolgen Sie 
dann bitte diese Schritte:
- Lesen Sie das Handbuch noch einmal durch und gehen Sie Ihre letzten Schritte noch einmal durch. 

Möglicherweise stellen Sie fest, dass ein kleiner Fehler das Problem verursacht.
- Überprüfen Sie die Teilenummern noch einmal und vergleichen Sie die Bilder im Handbuch, um die 

korrekte Montage zu überprüfen.
Wenn Sie nach den beiden oben genannten Schritten keine Lösung finden, wenden Sie sich bitte an den 
Kundendienst Ihres Händlers und senden Sie: 1. Klare Bilder des Problems - 2. Klare Bilder der gesamten 
Konstruktion bis jetzt - 3. Eine detaillierte Beschreibung des Problems.
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Wichtige Informationen:
Sicherheitshinweise:
- Überladen Sie die Schubladen oder Einlegeböden des Schranks nicht über die maximal zulässige Belas-

tung.
- Um ein Kippen zu verhindern, öffnen Sie nicht mehr als eine Schublade gleichzeitig. Befestigen oder 

verankern Sie das Produkt zusätzlich zur Stabilisierung.
- Halten Sie die Schubladen möglichst geschlossen, um das Eindringen von Schmutz, Staub und anderen 

Verunreinigungen zu verhindern.
- Stellen Sie sich nicht in die Schubladen.
- Stellen Sie das Produkt immer auf eine sichere, stabile und ebene Fläche. Unebene Böden können ein 

Kippen verursachen oder zum Herunterfallen von Gegenständen auf der Arbeitsfläche führen, was 
Verletzungen oder Schäden verursachen kann.

- Das Produkt ist nicht für den Einsatz in einem Van, LKW oder einem anderen Fahrzeug geeignet oder 
vorgesehen.

Garantieinformationen:
- Die Garantie gilt für Herstellermängel und deckt den Ersatz von Ersatzteilen oder des gelieferten 

Produkts ab. Es werden keine Rückerstattungen gewährt. Die Herstellergarantie deckt nicht ab:
- Normale Abnutzung.
- Verlust oder Bruch beim Auspacken oder Installieren.
- Mangelnde Sorgfalt, Vernachlässigung, Vandalismus, Aufprall auf Fremdkörper, Kontakt mit abrasiven 

Materialien, Ästhetik, falsche Montage oder Demontage, Wiederaufbau oder Umzug und einschließlich 
und ohne Einschränkung alle im obigen Abschnitt zu Wetterbedingungen genannten Punkte.

- Höhere Gewalt wie Hagel, starker Wind, Sturm, Schnee, Überschwemmungen, Blitzschlag usw.
- Durch Modifizierung des Produkts erlischt die Garantie; vom Benutzer manipulierte Produkte sind nicht 

abgedeckt.

Alle Garantieansprüche müssen an die Verkaufsstelle (Geschäft oder Website) gerichtet werden, an der Ihr 
Produkt gekauft wurde.
Bitte stellen Sie sicher, dass Sie die folgenden Angaben senden:
- Kaufbeleg
- Eine detaillierte Beschreibung des Problems.
- Klare und vollständige Bilder des Problems.

Ihr Anspruch wird dann entsprechend beurteilt.

Wartungsempfehlungen:
Um Langlebigkeit und Ästhetik zu gewährleisten, ist eine regelmäßige Wartung unerlässlich. Wir empfehlen:
- Ein- bis zweimal im Jahr (oder öfter) mit klarem Wasser und einem weichen Schwamm oder Tuch reini-

gen.
- Vermeiden Sie beim Reinigen die Verwendung von Reinigungsmitteln oder Scheuermitteln.
- Kontrollieren Sie regelmäßig (mindestens einmal im Jahr) den festen Sitz der Schrauben.
- Behandeln Sie Befestigungselemente mit WD-40 (oder einem ähnlichen Produkt), um sie zu reinigen 

und die Rostbeständigkeit der Oberfläche zu erhöhen.
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Sicherheitsinformationen (vor der Benutzung lesen)
 

WARNUNG
Quetsch- und Einklemmgefahr
- Der Klappmechanismus und die Gasfedern erzeugen starke Bewegung und besitzen Quetschstellen. 

Halten Sie Hände, Finger, Haare, Kleidung und Werkzeuge von allen Drehpunkten fern, während Sie ein- 
oder ausklappen.

Plötzliche Bewegung / hohe Gasfederkraft
- Gasfedern unterstützen mit hoher Kraft. Lassen Sie den Mechanismus nicht ruckartig auf- oder zuklap-

pen.
- Behalten Sie stets die Kontrolle und benutzen Sie nach Möglichkeit beide Hände.
- Wenn Sie die Kraft nicht sicher kontrollieren können, bedienen Sie das System nicht allein.

Kipp- / Instabilitätsgefahr
- Verwenden Sie den Schrank nur auf einem festen, ebenen Untergrund.
- Stellen Sie sicher, dass alle Verstellfüße Kontakt zum Boden haben und der Schrank vor der Benutzung 

stabil steht.
- Zusätzliche Befestigungspunkte an anderen modularen Schränken werden empfohlen (über Wandpa-

neele, Arbeitsplatten und Hängeschränke). Dies sorgt für zusätzliche Stabilität und minimiert die Gefahr, 
dass sich der Schrank bewegt.

- Nicht auf Rampen, unebenem Untergrund oder weichen Böden verwenden, auf denen die Füße einsin-
ken können.

Schweres Heben
- Zum Drehen/Positionieren sind mindestens zwei Personen erforderlich. Heben Sie mit sicheren Techni-

ken. Nicht an Türen, Griffen oder am Klappmechanismus anheben.

Schraubstock-Kompatibilität und Befestigung
- Montieren Sie nur einen Schraubstock, der zum Lochbild der Grundplatte passt und sicher verschraubt 

werden kann.
- Wenn der Schraubstock nicht plan aufliegt oder die Schrauben/Muttern mit Unterlegscheiben nicht 

korrekt greifen, nicht verwenden. Beachten Sie die technischen Zeichnungen für die Lochpositionen.

Griffposition beim Einklappen
- Vor dem Einklappen in den Schrank muss der Schraubstockgriff vertikal stehen. Ein horizontaler Griff 

kann den Schrank berühren, den Mechanismus blockieren oder eine plötzliche Bewegung verursachen.

Allgemeine Hinweise zur sicheren Benutzung
- Tragen Sie Sicherheitsschuhe und halten Sie den Arbeitsbereich frei.
- Kinder oder ungeschulte Personen dürfen das System nicht bedienen.
- Keine Rohrverlängerungen/„Cheater Bars“ am Schraubstock verwenden.
- Verwenden Sie den Schraubstock niemals, es sei denn:

Das Klappsystem ist vollständig ausgeklappt,
Der Sicherungsstift ist eingesetzt, und
Die vertikale Säule ist mit dem Klemmhebel fest verriegelt.

- Befestigungen regelmäßig prüfen und bei Bedarf nachziehen (insbesondere nach den ersten Einsätzen).
- Wenn ein Teil verbogen, gerissen, locker ist oder ungewöhnliche Geräusche macht: sofort stoppen und 

prüfen. Falls erforderlich ersetzen (nicht reparierbar und/oder unsicher).
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Fehlerbehebung
 

12



Instructions d'assemblage du produit :
- Nous vous conseillons de lire très attentivement les instructions avant de procéder à l'assemblage du 

produit.
- Choisissez soigneusement l'emplacement, en évitant les zones humides, mouillées et la chaleur extrê-

me.
- Ce produit est recouvert de poudre et résiste à la plupart des produits chimiques, à l'eau et à d'autres 

influences extérieures. Cependant, un contact continu peut endommager les revêtements et/ou la 
protection de surface. Cela est considéré comme une utilisation incorrecte et ne sera couvert par 
aucune garantie.

- Nous vous recommandons également de vérifier la zone environnante et le mur pour détecter d'éventu-
elles obstructions, câbles ou câblages qui pourraient se trouver à proximité ou dans la zone de place-
ment du produit (par exemple : câbles ou lignes dans le mur pour le placement d'armoires murales).

- Montez sur une surface plane et de niveau. Si ce n'est pas possible, placez-le sur une dalle de béton ou 
des carreaux sur toute la largeur et la longueur du produit.

- Assurez-vous qu'au moins 2 personnes sont présentes pendant l'assemblage et éloignez les enfants de 
la zone d'assemblage.

- Faites preuve de prudence pendant l'assemblage.
- Suivez méticuleusement toutes les étapes d'assemblage.
- Veillez à conserver le manuel d'instructions et à ne pas le jeter après l'assemblage.
- L'utilisateur est responsable de tout dommage ou blessure causé par une installation incorrecte ou 

inappropriée.
- Ne surchargez pas les produits, les composants sont conçus pour supporter des poids maximum spécifi-

ques, les dépasser peut entraîner des dommages et/ou des blessures graves.
- Risque élevé de basculement si plusieurs tiroirs sont ouverts et que le produit n'est pas installé ou ancré 

correctement.

Liste de contrôle avant l'assemblage :
Avant de commencer l'assemblage, veuillez vous assurer que :
- Toutes les pièces répertoriées sont fournies et non endommagées.
- Nous vous conseillons d'ouvrir tous les cartons, puis de trier et de disposer toutes les pièces et tous les 

matériaux pour l'assemblage, cela permet un assemblage plus rapide et plus organisé.
- Signalez toute pièce manquante et/ou endommagée dans les 14 jours suivant la livraison et avant 

l'assemblage ! N'installez pas de pièces défectueuses ou endommagées. Cela pourrait invalider votre 
réclamation !

- Pour signaler des pièces manquantes, veuillez contacter votre point de vente (magasin ou site Web) où 
votre produit a été acheté.

- Ne jetez pas l'emballage sans confirmer le bon fonctionnement du produit.

Problèmes lors de l'assemblage ?:
Vous rencontrez des problèmes lors de l'assemblage et vous ne savez pas quoi faire ? Ensuite, veuillez suivre 
ces étapes :
- Consultez le manuel et revenez sur vos dernières étapes. Vous constaterez peut-être qu'une petite 

erreur est à l'origine du problème.
- Vérifiez à nouveau les numéros de pièces et comparez les images visuelles dans le manuel pour vérifier 

que l'assemblage est correct.
Si vous ne trouvez pas la solution après les deux étapes ci-dessus, veuillez contacter le service client de 
votre revendeur et envoyer : 1. Des photos claires du problème - 2. Des photos claires de l'ensemble de la 
construction jusqu'à présent - 3. Une description détaillée du problème.
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Informations importantes :
Recommandations de sécurité :
- Ne surchargez pas les tiroirs ou les étagères du meuble au-delà de la charge maximale autorisée.
- Pour éviter le basculement, n'ouvrez pas plus d'un tiroir à la fois. De plus, fixez ou ancrez le produit pour 

plus de stabilité.
- Gardez les tiroirs fermés autant que possible, cela empêchera en grande partie la saleté, la poussière et 

d'autres contaminants d'atteindre les outils.
- Ne montez pas dans les tiroirs.
- Placez toujours le produit sur une surface solide, plane et stable. Les surfaces inégales peuvent provo-

quer un basculement ou la chute d’objets sur le plan de travail, causant des blessures ou des dommages.
- Ce produit n’est pas adapté ni conçu pour être utilisé dans une camionnette, un camion ou tout autre 

véhicule.

Informations sur la garantie :
La garantie s'applique aux défauts du fabricant et couvre le remplacement des pièces de rechange ou du 
produit fourni, aucun remboursement ne sera effectué. La garantie du fabricant ne couvre pas :
- L'usure normale.
- La perte ou la casse lors du déballage ou de l'installation.
- Le manque de soin, la négligence, le vandalisme, l'impact avec des objets étrangers, le contact avec des 

matériaux abrasifs, l'esthétique, le montage ou le démontage incorrect, la reconstruction ou le déplace-
ment et y compris, sans s'y limiter, tous les points mentionnés dans le paragraphe sur les conditions 
météorologiques ci-dessus.

- Les événements de force majeure comme la grêle, les vents violents, les tempêtes, la neige, les inonda-
tions, la foudre, etc.

- La modification du produit annule la garantie ; les produits altérés par l'utilisateur ne sont pas couverts.

Toutes les réclamations au titre de la garantie doivent être adressées au point de vente (magasin ou site 
Web) où votre produit a été acheté.
Veuillez vous assurer d'envoyer les détails suivants :
- Une preuve d'achat
- Une description détaillée du problème.
- Des photos claires et complètes du problème.

Votre réclamation sera ensuite évaluée en conséquence.

Recommandations d'entretien :
Pour assurer la longévité et l'esthétique, un entretien régulier est essentiel. Nous recommandons :
- Un nettoyage à l'eau douce à l'aide d'une éponge ou d'un chiffon doux une à deux fois par an (ou plus).
- Éviter d'utiliser des détergents ou des matériaux abrasifs pendant le nettoyage.
- Vérifier régulièrement le serrage des vis (au moins une fois par an).
- Appliquer du WD-40 (ou un produit similaire) sur les fixations pour nettoyer et augmenter la résistance à 

la rouille de la surface.
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Informations de sécurité (à lire avant utilisation)
 

AVERTISSEMENT
Risque de pincement/écrasement
- Le mécanisme rabattable et les vérins à gaz génèrent un mouvement puissant et comportent des zones 

de pincement. Gardez mains, doigts, cheveux, vêtements et outils à l’écart de toutes les zones de pivot 
pendant le déploiement/le repliage.

Mouvement brusque / force élevée des vérins à gaz
- Les vérins à gaz fournissent une forte assistance. Ne laissez pas le mécanisme s’ouvrir ou se fermer d’un 

coup.
- Gardez toujours le contrôle et utilisez deux mains lorsque possible.
- Si vous ne pouvez pas maîtriser la force en toute sécurité, n’utilisez pas le système seul.

Risque de basculement / instabilité
- Utilisez l’armoire uniquement sur un sol dur et parfaitement plan.
- Assurez-vous que tous les pieds réglables sont en contact avec le sol et que l’armoire est stable avant 

utilisation.
- Des points de fixation supplémentaires vers d’autres armoires modulaires sont recommandés (via 

panneaux muraux, plans de travail et armoires murales). Cela augmente la stabilité et minimise le risque 
de mouvement de l’armoire.

- Ne pas utiliser sur des rampes, un sol irrégulier ou un sol souple où les pieds peuvent s’enfoncer.

Manutention lourde
- Le retournement/la mise en place nécessite au moins deux personnes. Soulevez avec des techniques 

sûres. Ne soulevez pas par les portes, poignées ou le mécanisme rabattable.

Compatibilité et fixation de l’étau
- Montez uniquement un étau compatible avec le motif de perçage de la platine et pouvant être boulon-

né solidement.
- Si l’étau ne repose pas à plat ou si les boulons/écrous avec rondelles ne s’engagent pas correctement, ne 

pas utiliser. Reportez-vous aux plans techniques pour les positions des trous.

Position de la poignée lors du repliage
- Avant de replier le système dans l’armoire, la poignée de l’étau doit être verticale. Une poignée horizon-

tale peut heurter l’armoire, bloquer le mécanisme ou provoquer un mouvement brusque.

Consignes générales d’utilisation en sécurité
- Portez des chaussures de sécurité et gardez la zone de travail dégagée.
- Ne laissez pas des enfants ou des personnes non formées utiliser le système.
- N’utilisez pas de rallonges de levier (tube) sur l’étau.
- N’utilisez jamais l’étau sauf si :

Le système est entièrement déployé, 
La goupille de verrouillage est en place, et
La colonne verticale est verrouillée fermement avec la poignée de blocage.

- Contrôlez régulièrement les fixations et resserrez si nécessaire (surtout après les premières utilisations).
- Si une pièce est tordue, fissurée, desserrée ou émet des bruits anormaux : arrêtez immédiatement et 

inspectez. Remplacez si nécessaire (irréparable et/ou dangereux).
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Dépannage
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Assembly and Setup – Vise Folding System (Steps 
1–18)

1. Prepare the work area / Bereid het werkgebied voor / Arbeitsbereich vorbe-
reiten / Préparer la zone de travail

EN: Place a protective cloth, mat, or cardboard on the floor to prevent scratches or paint damage.
NL: Leg een beschermende doek, mat of karton op de vloer om krassen of lakschade te voorkomen.
DE: Legen Sie ein Schutztuch, eine Matte oder Karton auf den Boden, um Kratzer oder Lackschäden zu 
vermeiden.
FR: Placez un chiffon, un tapis ou du carton de protection au sol afin d’éviter les rayures ou d’endommager 
la peinture.

2. Position the cabinet (rear side down) / Plaats de kast (achterzijde omlaag) / 
Schrank positionieren (Rückseite nach unten) / Positionner l’armoire (arrière 
vers le bas)

EN: Lay the cabinet carefully on its back (rear side) on the protected surface.
NL: Leg de kast voorzichtig op de achterzijde op de beschermde ondergrond.
DE: Legen Sie den Schrank vorsichtig auf die Rückseite auf die geschützte Unterlage.
FR: Posez l’armoire avec précaution sur l’arrière, sur la surface protégée.

3. Fit the adjustable feet / Monteer de verstelbare voeten / Verstellfüße mon-
tieren / Monter les pieds réglables

EN: Install the included adjustable feet into the threaded holes in the cabinet base.
NL: Monteer de meegeleverde verstelbare voeten in de schroefdraadgaten in de onderzijde van de kast.
DE: Montieren Sie die mitgelieferten Verstellfüße in die Gewindebohrungen an der Unterseite des Schranks.
FR: Installez les pieds réglables fournis dans les trous filetés situés sous l’armoire.
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4. Pre-adjust the feet / Stel de voeten alvast voor / Füße voreinstellen / 
Pré-régler les pieds

EN: Adjust all feet to the same approximate height, but do not lock/final-tighten yet; final levelling will be 
done later.
NL: Stel alle voeten op ongeveer dezelfde hoogte af, maar zet ze nog niet vast; het definitieve waterpas 
stellen gebeurt later.
DE: Stellen Sie alle Füße auf ungefähr die gleiche Höhe ein, ziehen Sie sie jedoch noch nicht endgültig fest; 
die Endnivellierung erfolgt später.
FR: Réglez tous les pieds à une hauteur approximativement identique, sans les bloquer/serrer définitive-
ment; la mise à niveau finale se fera plus tard.

5. Open the right-hand door safely / Open de rechterdeur veilig / Rechte Tür 
sicher öffnen / Ouvrir la porte droite en toute sécurité

EN: Open the right-hand cabinet door while holding it securely.
NL: Open de rechter kastdeur terwijl u de deur goed vasthoudt.
DE: Öffnen Sie die rechte Schranktür und halten Sie die Tür dabei sicher fest.
FR: Ouvrez la porte droite de l’armoire en la tenant fermement.

6. Slide the door fully inward / Schuif de deur volledig naar binnen / Tür 
vollständig nach innen schieben / Faire coulisser la porte complètement vers 
l’intérieur

EN: Carefully slide the right-hand door fully inward until it is open and supported; you can now release the 
door.
NL: Schuif de rechterdeur voorzichtig volledig naar binnen tot deze open staat en ondersteund is; u kunt de 
deur nu loslaten.
DE: Schieben Sie die rechte Tür vorsichtig vollständig nach innen, bis sie geöffnet und abgestützt ist; ansch-
ließend können Sie die Tür loslassen.
FR: Faites coulisser la porte droite avec précaution complètement vers l’intérieur jusqu’à ce qu’elle soit 
ouverte et maintenue; vous pouvez alors la relâcher.
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7. Turn the cabinet upside down / Draai de kast ondersteboven / Schrank um-
drehen / Retourner l’armoire

EN: With two people, turn the cabinet upside down onto the protected surface.
NL: Draai de kast met twee personen ondersteboven op de beschermde ondergrond.
DE: Drehen Sie den Schrank mit zwei Personen kopfüber auf die geschützte Unterlage.
FR: À deux personnes, retournez l’armoire à l’envers sur la surface protégée.

8. Inspect mounting points / Controleer de montagepunten / Befestigungs-
punkte prüfen / Contrôler les points de fixation

EN: Check for damage or defects and ensure all mounting holes and threaded inserts are clean, aligned, and 
undamaged.
NL: Controleer op schade of gebreken en zorg dat alle montagegaten en schroefdraden schoon, uitgelijnd 
en onbeschadigd zijn.
DE: Prüfen Sie auf Schäden oder Mängel und stellen Sie sicher, dass alle Montagebohrungen und Gewinde 
sauber, ausgerichtet und unbeschädigt sind.
FR: Vérifiez l’absence de dommages ou de défauts et assurez-vous que tous les trous de fixation et filetages 
sont propres, alignés et intacts.
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9. Position the folding system / Plaats het vouwsysteem / Klappsystem positi-
onieren / Positionner le système rabattable

EN: Place the folding system into the cabinet and align the holes of the folding system base with the cabinet 
mounting plate/hole pattern.
NL: Plaats het vouwsysteem in de kast en lijn de gaten van de basis van het vouwsysteem uit met het gaten-
patroon van de montageplaat in de kast.
DE: Setzen Sie das Klappsystem in den Schrank ein und richten Sie die Bohrungen der Klappsystem-Basis am 
Lochbild der Montageplatte im Schrank aus.
FR: Placez le système rabattable dans l’armoire et alignez les trous de la base du système avec le motif de 
perçages de la platine de fixation.

10. Unfold the system outward / Klap het systeem naar buiten / System nach 
außen ausklappen / Déployer le système vers l’extérieur

EN: Unfold the folding system outward and ensure the protective sheet also covers the floor area in front of 
the cabinet to prevent damage during operation.
NL: Klap het vouwsysteem naar buiten en zorg dat de beschermende ondergrond ook vóór de kast ligt om 
schade tijdens bediening te voorkomen.
DE: Klappen Sie das System nach außen aus und stellen Sie sicher, dass die Schutzunterlage auch den 
Bodenbereich vor dem Schrank abdeckt, um Schäden während der Bedienung zu vermeiden.
FR: Déployez le système vers l’extérieur et veillez à ce que la protection couvre également le sol devant 
l’armoire afin d’éviter tout dommage lors de l’utilisation.
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11. Lock the system in the open position / Vergrendel het systeem in open 
stand / System in geöffneter Position verriegeln / Verrouiller le système en 
position ouverte

EN: Insert the locking pin to lock the folding system securely in place.
NL: Plaats de borgpen om het vouwsysteem stevig in positie te vergrendelen.
DE: Setzen Sie den Sicherungsstift ein, um das System sicher in Position zu verriegeln.
FR: Insérez la goupille de verrouillage afin de verrouiller solidement le système en position.

12. Install the base fasteners (hand-start) / Monteer de bevestigingsbouten 
(met de hand starten) / Befestigungsschrauben montieren (von Hand anset-
zen) / Installer la boulonnerie de base (démarrer à la main)

EN: Insert the 4 mounting bolts and thread them in by hand first to avoid cross-threading, then tighten fully 
using a 13 mm wrench.
NL: Plaats de 4 montagebouten en draai ze eerst met de hand in om kruisdraad te voorkomen; draai daarna 
volledig vast met een 13 mm steeksleutel.
DE: Setzen Sie die 4 Befestigungsschrauben ein und drehen Sie sie zuerst von Hand ein, um ein Verkanten 
des Gewindes zu vermeiden; anschließend mit einem 13-mm-Schlüssel fest anziehen.
FR: Insérez les 4 boulons de fixation et vissez-les d’abord à la main pour éviter de croiser le filetage, puis 
serrez complètement avec une clé de 13 mm.

1

2
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13. Final check and re-tighten / Eindcontrole en nogmaals aandraaien / End-
kontrolle und nachziehen / Contrôle final et resserrage

EN: Check alignment from inside the cabinet and ensure all bolts are fully tight; re-tighten if needed.
NL: Controleer de uitlijning van binnenuit en zorg dat alle bouten volledig vast zitten; draai zo nodig nog-
maals na.
DE: Prüfen Sie die Ausrichtung von innen und stellen Sie sicher, dass alle Schrauben fest angezogen sind; 
ggf. nachziehen.
FR: Vérifiez l’alignement depuis l’intérieur de l’armoire et assurez-vous que tous les boulons sont bien 
serrés; resserrez si nécessaire.

14. Fold the system back and set cabinet upright / Klap het systeem terug en 
zet de kast rechtop / System einklappen und Schrank aufstellen / Replier le 
système et remettre l’armoire à l’endroit

EN: Remove the locking pin and carefully fold the system back into the cabinet; with at least two people, 
place the cabinet upright onto its feet.
NL: Verwijder de borgpen en klap het systeem voorzichtig terug in de kast; plaats de kast met minimaal 
twee personen rechtop op de verstelbare voeten.
DE: Entfernen Sie den Sicherungsstift und klappen Sie das System vorsichtig in den Schrank zurück; stellen 
Sie den Schrank mit mindestens zwei Personen auf die Füße.
FR: Retirez la goupille de verrouillage et repliez le système avec précaution dans l’armoire; à au moins deux 
personnes, remettez l’armoire à l’endroit sur ses pieds.
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15. Unfold again with clearance for the column / Klap opnieuw uit met vol-
doende speling voor de kolom / Erneut ausklappen mit genügend Freiraum für 
die Säule / Déployer à nouveau avec un dégagement pour la colonne

EN: Unfold the system again and set the vertical shaft and baseplate slightly higher before moving forward 
so it cannot hit the cabinet front or a nearby worktop; mind your fingers and reinsert the locking pin (1).
NL: Klap het systeem opnieuw uit en zet de verticale as met basisplaat vooraf iets hoger, zodat deze de 
voorkant van de kast of een werkblad niet kan raken; let op uw vingers en plaats de borgpen (1) weer terug.
DE: Klappen Sie das System erneut aus und stellen Sie die vertikale Säule mit Grundplatte vorher etwas 
höher ein, damit sie nicht gegen die Schrankfront oder eine nahe Arbeitsplatte stößt; achten Sie auf Ihre 
Finger und setzen Sie den Sicherungsstift (1) wieder ein.
FR: Déployez à nouveau le système et positionnez la colonne verticale avec la platine légèrement plus haut 
avant l’avancée afin d’éviter tout contact avec l’avant de l’armoire ou un plan de travail; faites attention à 
vos doigts et remettez la goupille de verrouillage (1) en place.

16. Adjust and lock the column height / Stel de kolomhoogte af en vergrendel 
/ Säulenhöhe einstellen und verriegeln / Régler et verrouiller la hauteur de la 
colonne

EN: Adjust the vertical shaft height using the adjusting wheel (2) and lock it using the locking handle (3); 
always tighten this very firmly before use.
NL: Stel de hoogte van de verticale as af met het stelwiel (2) en vergrendel met de klemhendel (3); draai 
deze vóór gebruik altijd zeer stevig vast.
DE: Stellen Sie die Höhe der vertikalen Säule mit dem Einstellrad (2) ein und verriegeln Sie mit dem Klemm-
hebel (3); vor der Benutzung immer sehr fest anziehen.
FR: Réglez la hauteur de la colonne avec la molette de réglage (2) et verrouillez avec la poignée de blocage 
(3); serrez toujours très fermement avant utilisation.

1 2

3
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17. Fit and bolt on the vise / Plaats en bevestig de bankschroef / Schraubstock 
montieren und verschrauben / Installer et boulonner l’étau

EN: Place your vise on the baseplate, align the mounting holes, and install the bolts and nuts; supplied 
bolts/nuts are for the standard Kraftmeister vise only, and the hole pattern may not fit all models—check 
the technical drawings; tighten all fasteners securely.
NL: Plaats de bankschroef op de basisplaat, lijn de montagegaten uit en monteer bouten en moeren; de 
meegeleverde bouten/moeren zijn alleen bedoeld voor de standaard Kraftmeister-bankschroef en het 
gatenpatroon past mogelijk niet op alle modellen—raadpleeg de technische tekeningen; draai alle bevesti-
gingen stevig vast.
DE: Setzen Sie den Schraubstock auf die Grundplatte, richten Sie die Befestigungsbohrungen aus und 
montieren Sie Schrauben und Muttern; die mitgelieferten Schrauben/Muttern sind nur für den Stan-
dard-Kraftmeister-Schraubstock vorgesehen und das Lochbild passt ggf. nicht zu allen Modellen—prüfen 
Sie die technischen Zeichnungen; alle Befestigungen sicher festziehen.
FR: Placez l’étau sur la platine, alignez les trous de fixation et installez boulons et écrous; la boulonnerie 
fournie est destinée uniquement à l’étau Kraftmeister standard et le motif de perçage peut ne pas convenir 
à tous les modèles—consultez les plans techniques; serrez toutes les fixations solidement.
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18. Folding safety and final note / Veilig inklappen en eindopmerking

EN: Before folding back into the cabinet, ensure the vise handle is fully vertical. The gas struts are very 
strong—keep hands and fingers clear of pinch points and always maintain control while folding/unfolding, 
using two hands where possible. If you cannot safely control the force, do not operate the system alone. 
Operate carefully at your own risk; enjoy your Kraftmeister vise folding cabinet and system.
NL: Zorg vóór het inklappen in de kast dat de bankschroefhendel volledig verticaal staat. De gasveren zijn 
zeer krachtig—houd handen en vingers uit de buurt van knelpunten en houd tijdens het in- en uitklappen 
altijd controle, bij voorkeur met twee handen. Kunt u de kracht niet veilig beheersen, bedien het systeem 
dan niet alleen. Bedien het systeem voorzichtig op eigen risico; veel plezier met uw Kraftmeister bank-
schroefkast en vouwsysteem.
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18. Sicherheit beim Einklappen und Hinweis / Sécurité lors du repliage et 
remarque finale

DE: Stellen Sie vor dem Einklappen sicher, dass der Schraubstockgriff vollständig vertikal steht. Die Gasfe-
dern sind sehr kräftig—halten Sie Hände und Finger von Quetschstellen fern und behalten Sie beim Ein- und 
Ausklappen stets die Kontrolle, nach Möglichkeit mit beiden Händen. Wenn Sie die Kraft nicht sicher kont-
rollieren können, bedienen Sie das System nicht allein. Bedienen Sie das System vorsichtig auf eigene 
Verantwortung; viel Freude mit Ihrem Kraftmeister-Schraubstockschrank und Klappsystem.
FR: Avant de replier dans l’armoire, assurez-vous que la poignée de l’étau est parfaitement verticale. Les 
vérins à gaz sont très puissants—gardez les mains et les doigts à l’écart des zones de pincement et gardez 
toujours le contrôle lors du déploiement/repliage, en utilisant deux mains lorsque possible. Si vous ne 
pouvez pas maîtriser la force en toute sécurité, n’utilisez pas le système seul. Utilisez le système avec 
précaution à vos propres risques; profitez de votre armoire Kraftmeister avec système d’étau rabattable.
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